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F!G	� ���	�  


  �  ���	��)�H(                                                               

�/���!n�	� o�	�p Xq!�D��$��	� 3S��&k�r17  
���� �!")"��K�(�e�$ �4�8��8�� RS��6"0�2��� �r��:� � ������ C"��X �z��E�/�U�@�� �& �¿ �K!�6��� %

�K�L�U<=���1 A�"»,.�+ �À����/�> ���"� "]�"5 7K�L�V"5 7�"0������ �[��"W "±�!�̀ "x"& O�r��I!�� �q�#���� ���V�N,*�� .
�P;�)�� �K�!�D/�6��� �4�©a"@�;���"5 ��.�1�(����� �r��I!�� �h�2�1 G]"' 7�S;�+ "�"0�����6��� �!a���a G�6���� 

�2�/�+��1RS��(�V������� �²�+�!�*���6����� RSG�V�f<=�� �P��!���/�+��� RS��(�°Rk�� �Y.����+"' �r��6 �²,.,*"B���  �²�M�̀ ��V�����
�-�$�(�."°�� . mL�V"5 m8�!�� �K�!�D/�6��� �4��a"@�;��� %�& �}�6�e�� �[��"#�� 7��e.�/�>�� �������8<=�� ����
� �;�/�N�6����� �K�8�-"���2��� RS��D�>"' ��G&�"5 ��.  

 G]"' �"W�X �K�(�D����� �q�#�$ C"��X �48"' %�/G�� �_��V�+<=�� ,-�$"' ���� I�,8��6��� ���1,(�� I!�2�a��
 �9�V����  �H��2�Q"' ��.��a�(��<=�� �K�!�D/�6��� �4��a"@�;��� %�& �gG£�;�6��� �Y���� ^ �!"0�1 ,�"' %�& o��;�.�+

 �
�6�2��� �z�(�& G]"x"& O�[��"W C"��X ��"&"�QRk���1�� o%�1�(�� ��"' �²,.����E�/�U���� %�& jL�M"��1 ���N�̀ "'
 �-"���2����� ��.�+^ %�& ����*�� "��a�(��"',%�1�(�2���.  

����*�� �(�5�#�> l�(�U�' m_"�V�+"' �p��*�$�� :,N�� � ��(�)�/+�@�� �P�!�� ,%�+"�.O,��8"�E�/�i�@���� 
o��;�1�(�� �J.�Z���� �8;�:�� �P�!����  %�& ��a�(	�"B�6����� RS��6"0�2�0�� %�&"����� �P��(�/�̀ �@�� �\�!�)�� �P�!����"'

��.�1�(�2����� ��a�;�.�+��� �r��I!�� ���� jL�M"5 .G�*�� �r��I!�� �h�2�1 G]"' ���� �-�°(���1�� �c�(��� %�& ���.��
 ���� ,!�D�0�� ��a� ��(s�� �4�<S��(�:Rk�� �h�2�1 �#��/�� �4"'�!�1 O�K�L�U<=�� �4��;�*N�� %�& �K�(�e�$

�:(���/�a �²,.�i�(��� �_G�3Z�� ���� 7K�L�V"5 7��V�N�> �!�e�> �r����>"@ "�*>"x"& ��a�(	�"B�6����� RS��6"0�2��� "];
�-�$�8"��1 C"��X "]��8;�2�a"@�� ��.��a�(��<=�� �4��2����e��� ���� .  

  

                                                 
17   Abboud, a.g.e., Part II, s. 450-451. 
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* � +��	� $,��-���.$#                                                                
�4�8��8���� , (mâzi/dişil); “arttı” )�8��8������8��8���a (,)8��(  

�z��E�/�U�@�� �r��:�  , (isim tamlaması/çoğul); “uzmanlar” )�z��E�/�U����� �
�:�  P (  
µS��(�V����� , (isim/çoğul); “uzmanlar” )mL�V�U P(  

"�I.,*"B��;"] , (ism-i nisbet/çoğul); “sanatçılar/teknik elemanlar” )y%,*"& P (  
"�M�̀ ��V���;"] , (ism-i fâil/çoğul); “araştırmacılar” )�1 PAd�̀ � (  

���1,(�"� , (masdar/isim); “ilerlemez” )���1� ����1�(�a (  
�[��"#�� 7��e.�/�>��  (deyim); “bunun bir sonucu olarak”   

 C"��X �48"', (mâzi/dişil); “ilerlemez” )l8"'��,8�·�a (,)l8'(  
 �gG£�;�6��� �Y����  (isim tamlaması); “görevli/memur maaşı”   

mP�!��  (isim); “yokluk, olumsuzluk”   
y��;�1�(�� AJ.�Z����  (sıfat tamlaması); “eğitim projesi”   
���.��G�*�� �r��I!��  (sıfat tamlaması/dişil/çoğul); “gelişmekte olan ülkeler”  

jP��> , (ism-i fâil); “gelişen, gelişici” )"�6�>�;�6�*�a (,);à (   
(���/�a ���� "];�:, (muzâri/çoğul); “ilerlemez” )�¿(������¿(���/�a (,)¿(U(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� – �KLU=� �>��� � 8�8�� S%� �'  
� – �¿ �á� ¥X S�602�� K(e$ À��/> g.5  
� –�����(°�1 K!D/�� 4�a@;�� P;)� ��� ���� S�Ê� ��   
� –¥X S�602�� âxa �a' �� �K!D/�� 4�a@;��   
� – �K(DÎ� q#$ ¥X 48' ��� _�V+=� -$' ��  
� – a@;�� � g£;�� Y��  g.5��.�a(�=� K!D/�� 4�  
� – _�V+=� �� �S�602�� K(eÎ l(U=�  
  – ��K�(�e�Î� q#$  ,!�D�� c(��� � �.��*�� r�!�� h�2�1 
2B� �W��   
¢ –  � ².��E/U�� 
62�� z(& g.5���a(�'  
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�¤ –�[� �VN*��1 �*�� �#Î �N.�(�� K(�B�� ��   

 -–6�7�8&9�: ;,!�<�=>$#  : �M!mJ�)H(  
İSİM TAMLAMASI (2) 

İsim tamlamaları, bazen ikiden fazla sözcükten de meydana gelebilir.  

*(�Y���GZ�� �_��/�5 ���D�B��) “-Belli bir- öğrencinin kitabının sayfası”, 

 (���D�B��) “sayfa”, mudâf;  

(�_��/�5) “kitap”, mudâf, aynı zamanda mudâf ileyh;  

(�Y���GZ��) “-belli- bir öğrenci” mudâf ileyh 

*(jY���"f �_��/�5 ���D"B��)“-Herhangi bir- öğrencinin kitabının sayfası” 

(���D�B��) “sayfa”, mudâf;  

(�_��/�5) “kitap”, mudâf, aynı zamanda mudâf ileyh; 

(jY���"f) “-herhangi- bir öğrenci” mudâf ileyh. 
İsim tamlamasında mudâf “el” takısı almaz. Mudâf olan sözcük, 

mudâfun ileyh’ten dolayı belirli hâle gelir. Örneğin, ( �_��1,gE�� ) “sınıfın 

kapısı” tamlamasında (_��1) “kapı” sözcüğü, “el” takısı olmamasına rağmen 
belirlidir. Çünkü herhangi bir kapı değil, sınıfın kapısıdır.  

  B– 3����&9�C+��	� ���D$E �%&���                                                                                                                       
��  O�K�L�U<=�� �K!�6��� %�& �¿� ������ C"��X �z��E�/�U�@�� �r��:� �� RS��6"0�2��� �K�(�e�$ �4�8��8���� �!")"�

�r��I!�� �q�#���� ���V�N,*���1 A�"»,.�+ �À����/�> ���"� "]�"5 7K�L�V"5 7�"0������ �[��"W "±�!�̀ "x"&.   
“Son zamanlarda bilim adamlarının ve uzmanların yurddışına göçü arttı. Bu 
durum, bu ülkeler açısından sonuçları kötü olan büyük bir problemi ortaya 
çıkardı.”   

Bu cümle, (�!")"�) edâtıyla te’kîd edilmiş bir fiil cümlesidir. Cümlenin fâili 
(�K�(�e�$) “göç” sözcüğüdür. Bu sözcük mudâf konumundadır ve iki adet mudâf 
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ileyh almıştır. Birinci mudâf ileyh: (RS��6"0�2���) “bilginler”, ikincisi: (�r��:� ) 
“adamlar” sözcükleridir. Ancak ikinci mudâf ileyh olan (�r��:� ) sözcüğü aynı 
zamanda (�z��E�/�U�@��) “uzmanlık” sözcüğünün mudâfıdır. Dolayısıyla, ( �K�(�e�$ 
�z��E�/�U�@�� �r��:� ) “uzmanlık adamlarının/uzmanların göçü” şeklinde 

zincirleme bir isim tamlaması karşımıza çıkmaktadır. Öyleyse, bu fiil 
cümlesinin iki tane fâili (öznesi) vardır:  

1) (RS��6"0�2��� �K�(�e�$) “bilginlerin göçü”, 2) ( �K�(�e�$ �z��E�/�U�@�� �r��:� ) “uzmanlık 

adamlarının /uzmanların göçü”dür.  

(7K�L�V"5 7�"0������ �[��"W "±�!�̀ "x"&) cümlesi ise bir fiil cümlesidir. Bu cümlenin fiili 
("±�!�̀ "') “ortaya çıkardı”, fâili, (�[��"W) “şu, o/bu durum” mef‘ûl bih ise, (7�"0������) 
“problem”dir. Nesne belirsiz olduğu için “bir problem” şeklinde tercüme 

edilebilir, sıfatı olan (7K�L�V"5) “büyük” sözcüğü ile de “büyük bir problem” 
olarak Türkçeye çevrilebilir.  

�� �V"5 m8�!�� �K�!�D/�6��� �4��a"@�;��� %�& �}�6�e�� �[��"#�� 7��e.�/�>��� �;�/�N�6��� �������8<=�� ���� mL �K�8
�-"���2��� RS��D�>"' ��G&�"5 ����  .  

“Bunun bir sonucu olarak, Amerika Birleşik Devletleri’nde, dünyanın dört 
bir tarafından ithal edilen çok sayıda beyin toplanır.”   

Cümlenin başında yer alan (�[��"#�� 7��e.�/�>��) “bunun bir sonucu olarak” ifadesi 
deyimdir. Cümlenin temel öğesi olan fiil ise bu deyimin ardından gelmiştir. 

Cümle, fiil cümlesidir. (�}�6�e��) “toplanır” sözcüğü mâzi/dişil bir fiildir. Fâil, 
ilk bakışta (m8�!��) “sayı, adet” gibi görünse de, aslında  ( �������8<=�� ���� mL�V"5 m8�!��
�-"���2��� RS��D�>"' ��G&�"5 ���� �K�8� �;�/�N�6���) “dünyanın dört bir tarafından ithal edilen çok 
sayıda beyin” şeklindeki ibarenin tamamıdır.  

���& �c�(��� %�& ���.��G�*�� �r��I!�� �h�2�1 G]"' ���� �-�°(���1��  �4"'�!�1 O�K�L�U<=�� �4��;�*N�� %
 �r����>"@ "�*>"x"& ��a�(	�"B�6����� RS��6"0�2��� �K�(�e�$ ���� ,!�D�0�� ��a� ��(s�� �4�<S��(�:Rk�� �h�2�1 �#��/��

���� "];�:(���/�a �²,.�i�(��� �_G�3Z�� ���� 7K�L�V"5 7��V�N�> �!�e�>�4��2����e���  ��.��a�(��<=�� 
�-�$�8"��1 C"��X "]��8;�2�a"@��.   
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“Son yıllarda, bilim adamları ve düşünürlerin göçünü sınırlamak için zorunlu 
bazı icraâtlar yapmaya başlayan Doğu’da gelişmekte olan bazı ülkelere 
rağmen, hâlâ Amerikan üniversitelerinden mezun olan Doğulu öğrencilerden 
büyük bir oranın ülkelerine geri dönmediğini görüyoruz.”   

Asıl cümle kalıbı (�#��/�� �4"'�!�1) “edinmeye/yapmaya başladılar” fiilleri ile 
başlamaktadır. Fakat ondan önce gelen ibare bir durumu ifade etmek için 

kullanılmıştır. ( ���1��G]"' ���� �-�°( ) “-e rağmen” anlamındadır ve sonrasındaki 

sözcükleri anlmalandırır. (�4�<S��(�:Rk�� �h�2�1) “bazı icraâtlar/uygulamalar” 
nesnedir, (��a� ��(s��) “zorunlu” (�4�<S��(�:Rk��) sözcüğünün sıfatıdır. ("�*>"x"&) 
“şüphesiz biz” ifadesiyle yeni bir cümle daha başlatılmaktadır. Bu bir isim 

cümlesidir ve  ("�*>"x"&) bu cümlenin mubtedâ’sıdır. (�!�e�> �r����>"@) “hâlâ 
buluruz/karşılaşırız” fiilinden itibaren de haber’dir. (7��V�N�>) “oran” sözcüğü 
(�!�e�>) fiilinin nesnesi, (7K�L�V"5) “büyük” sözcüğü de bu nesnenin sıfatıdır. 
(�²,.�i�(���) “Doğulular”, (�_G�3Z��) “öğrenciler”in sıfatıdır. Daha sonra gelen 
("]��8;�2�a"@) “geri dönmezler” fiilinin fâili de (�_G�3Z��)’dır. 

����V�+<=�� ,-�$"' ���� I�,8��6��� ���1,(�� I!�2�a��  �Y����  G]"' �"W�X �K�(�D����� �q�#�$ C"��X �48"' %�/G�� �_
 ��"' o��;�.�+^ �!"0�1 ,�"' %�& �9�V����  �H��2�Q"' ��.��a�(��<=�� �K�!�D/�6��� �4��a"@�;��� %�& �gG£�;�6���

�/�U���� �
�6�2��� �z�(�& G]"x"& O�[��"W C"��X ��"&"�QRk���1�� o%�1�(�� "��a�(��"' %�& jL�M"��1 ���N�̀ "' �²,.����E
,%�1�(�2��� �-"���2����� ��.�+^ %�& ����*��.   

“Bu göçe yol açan en önemli nedenin maddî kâr olduğu kabul edilir. Zira, 
Amerika Birleşik Devletleri’nde memur maaşı, herhangi bir Asya veya Arap 
ülkesindekinden kat kat daha fazladır. Buna ek olarak, uzmanlar için 
Amerika’daki iş fırsatları, Asya ve Arap dünyasındakinden çok daha iyidir.”  

Bu cümle edilgen (mechûl) yapıdaki (I!�2�a) “kabul edilir, sayılır” muzâri 
fiiliyle başlamaktadır. (���1,(��) “kâr”  nâ’ibu’l-fâ‘il (edilgen cümlede fâil 
yerine geçen sözcük) olarak adlandırılır. (I�,8��6���) “maddî” sözcüğü nâ’ibu’l-
fâ‘ilin sıfatıdır. (�_��V�+<=�� ,-�$"') “sebeplerin en önemlisi/en önemli neden” bir 
isim tamlamasıdır. İlk sözcük mudâf, ikincisi mudâf iley’dir. (C"��X �48"' %�/G��) 
“yol açan” ifadesindeki ism-i mavsûl, (�_��V�+<=��) “nedenler, sebepler” 
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sözcüğüne bağlıdır ve sıla cümlesi bu sözcüğü nitelemektedir. (G]"' �"W�X) “zira, 
çünkü” şeklinde tercüme edilebilir. (�gG£�;�6��� �Y���� ) “memurun maaşı/memur 
maaşı” isimtamlaması formatında mubtedâ’dır. Haber, ( �!"0�1 ,�"' %�& �9�V����  �H��2�Q"'
o%�1�(�� ��"' o��;�.�+^) “herhangi bir Asya veya Arap ülkesindekinden kat kat daha 
fazladır” ibaresidir.  

(�[��"W C"��X ��"&"�QRk���1��) “buna ek olarak” anlamına gelen bir deyimdir. (�
�6�2��� �z�(�&) 
“iş fırsatları” mubtedâ, (���N�̀ "') “daha güzel, daha iyi” sözcüğü ism-i tafdîl 
formatında haberdir. (jL�M"��1 ���N�̀ "') “çok daha iyidir” anlamındadır. Daha sonra 
gelen (����) “den, dan” harf-i cerriyle iki durum arasında karşılaştırmaya 
gidilmiştir.  

������*�� �(�5�#�> l�(�U�' m_"�V�+"' �p��*�$��  : �P�!���� O,��8"�E�/�i�@���� ,%�+"�.,N�� � ��(�)�/+�@�� �P�!��
����� RS��6"0�2�0�� %�&"����� �P��(�/�̀ �@�� �\�!�)�� �P�!����"' o��;�1�(�� �J.�Z���� �8;�:�� jL�M"5 %�& ��a�(	�"B�6

��.�1�(�2����� ��a�;�.�+��� �r��I!�� ���� .  
“Sayabileceğimiz başka nedenler de vardır: Siyasî ve ekonomik 
istikrarsızlık, eğitim projesinin olmayışı, Asya ve Arap ülkelerinden bir 
çoğunda bilim adamlarına ve düşünürlere yeterli saygının gösterilmeyişidir.” 

(�p��*�$) “orada” sözcüğü isim cümlesinin başında kullanıldığında “vardır” 
anlamına gelir. Anlam bakımından, tıpkı İngilizcedeki “there is/there are” 

gibidir. Yukarıdaki ilk cümleyi analiz ettiğimizde, (m_"�V�+"') “mubtedâ 
mu’ahhar” (sona ötelenmiş mubtedâ), (�p��*�$) “haber mu’evvel” (cümle başına 
gelmiş haber) şeklindedir. (l�(�U�') “başka, diğer” sözcüğü, (m_"�V�+"')’ın sıfatıdır. 
(� ��(�)�/+�@�� �P�!��) “istikrarsızlık”, isim tamlamasıdır. (�P�!��) olumsuzluk ifade eder 
“sizlik, sızlık” diye çevirilebilir. (,%�+"�.,N��) “siyasî” ve (,��8"�E�/�i�@��) “ekonomik” 
sözcükleri (� ��(�)�/+�@��) “istikrar”ın birer sıfatıdır. (�8;�:��) “varlık” anlamındadır, 
(�P�!��) ile isim tamlaması oluşturunca “yokluk, bulunmama” anlamına gelir. 
(%�&"����� �P��(�/�̀ �@�� �\�!�)��) “yeterince saygı sunulması/gösterilmesi, ifadesi başında 
(�P�!��) ile (%�&"����� �P��(�/�̀ �@�� �\�!�)�� �P�!��) “yeterince saygının gösterilmemesi” 
anlamındadır.  
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